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COMPARISON OF THE LEXEMES “ODNOVREMENNO” AND “EDINOVREMENNO” IN THE ASPECT OF SYNCHRONY AND DIACHRONY. The article is 
devoted to lexemes “odnovremenno” and “edinovremenno”, which are considered as synonymous adverbial units. The paper examines the main meanings of these 
lexemes in a synchronic and diachronic context by analyzing interpretations from lexicographic sources and language samples from the National Corpus of the Rus-
sian Language (NKRR). Based on the assessment of the use of these lexemes, the authors discover three main meanings of the lexeme “edinovremenno”, and record 
changes in the frequency of its use in the meaning of a synonym at the “odnovremenno”, starting from the second half of the 20th century. Also, in the course of the 
study, an analysis of examples from the NKRJ with lexemes at “srazu” and “odin raz” as defining a lexeme at a time is carried out, as a result of which the authors 
conclude that these lexemes denote phenomena of different order and cannot always act as synonyms at the “edinovremenno”.

Key words: adverb, lexeme, adverbial units, synonym, lexical meaning

Е.А. Стародумова, д-р филол. наук, проф., Дальневосточный федеральный университет, г. Владивосток, Е-mail: starodumova@list.ru
О.А. Воронина, ст. преп., Владивостокский государственный университет, аспирант, Дальневосточный государственный университет, 
г. Владивосток, Е-mail: voronina.olesya@vvsu.ru

СОПОСТАВЛЕНИЕ ЛЕКСЕМ «ОДНОВРЕМЕННО» И «ЕДИНОВРЕМЕННО»  
В АСПЕКТЕ СИНХРОНИИ И ДИАХРОНИИ

Статья посвящена лексемам одновременно и единовременно, которые рассматриваются как синонимичные адвербиальные единицы. В работе иссле-
дуются основные значения данных лексем на синхроническом и диахроническом срезах путём анализа толкований из лексикографических источников и 
языковых образцов из Национального корпуса русского языка (НКРЯ). На основе оценки употреблений указанных лексем авторы обнаруживают три ос-
новных значения лексемы единовременно и фиксируют изменения частотности её использования в значении синонима одновременно, начиная со второй 
половины XX века. Также в ходе исследования проводится разбор примеров из НКРЯ с лексемами сразу и один раз как определяющими лексему едино-
временно, в результате которого авторы приходят к выводу о том, что данные лексемы обозначают явления разного порядка и не всегда могут выступать в 
качестве синонимов единовременно.

Ключевые слова: наречие, лексема, адвербиальная единица, синоним, лексическое значение

Актуальность данного исследования обусловлена современным подходом 
к грамматике языка через призму семантики, а также интересом русистов к по-
лифункциональным единицам, которые имеют парадоксальную грамматическую 
природу и неоднозначную интерпретацию семантики в отдельных контекстных 
употреблениях. Наиболее привлекательными для исследователей в последнее 
время являются адвербиальные единицы дискурсивного типа, проявляющие 
прагматические и/или связующие функции и занимающие существенное место в 
словарном составе современного русского языка.

Цель данной статьи – определить семантические особенности лексемы 
единовременно в историческом развитии как одного из синонимов одновременно 
и сопоставить употребления данных лексем в различных семантических реали-
зациях.

Для осуществления поставленной авторами цели исследования необхо-
димо решить следующие задачи: 1) рассмотреть основные значения лексемы 
единовременно, представленные в словарях; 2) провести анализ языковых при-
меров из НКРЯ с лексемами сразу и один раз как определяющими лексему еди-
новременно; 3) установить особенности употребления лексемы единовременно 
в историческом срезе.

Научная новизна работы заключается в систематизации лексикографи-
ческих данных относительно лексем одновременно и единовременно, а также 
производящих прилагательных, и впервые выделяется три значения лексемы 
единовременно, определяются приоритетные употребления данных лексем на 
современном этапе существования русского языка.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что её результаты способ-
ствуют расширению научных знаний в области лексикологии. Кроме того, выводы 
исследования могут быть использованы при лексикографическом описании изу-
чаемых лексем, а также единиц подобного рода.

Практическая значимость исследования содержится в возможности ис-
пользования её результатов в процессе преподавания морфологии и лексико-
логии современного русского языка, а также при преподавании спецкурсов, в 
лексикографической практике.

Лексема одновременно вызывает интерес исследователей как адверби-
альная единица с противоречивой грамматической природой и неоднозначной 
семантикой [1; 2]. Среди многочисленных синонимов данной лексемы в значении 
«синхронно» (например, вместе с тем, в одно и то же время, в то же самое 
время, в то же время) существует и однокоренная лексема единовременно, и 
соотношение этих двух лексем представляет несомненный интерес.

Систематизация сведений из лексикографических источников позволяет 
отметить тот факт, что данные лексемы в «адвербиальной реализации» (то есть 
оканчивающиеся суффиксом -о) выделяются не во всех словарях, присутствует 
или только значение производящего прилагательного (единовременный, одно-
временный) или пометка см. со ссылкой на производящее прилагательное. Также 
не во всех словарях есть упоминание о том, что от прилагательных единовремен-
ный, одновременный есть производное наречное употребление.

В статье, посвященной лексеме одновременно [1], нами было выделено три 
значения, а именно: 1. В то же время, параллельно, сразу, синхронно» – прямое 
значение. Например: А надо было добиться синхронности – в том-то всё и 
дело, что наблюдаемое с вертолёта должно быть одновременно видно на 
экране корабельной рубки (С. Морозов. Широты и судьбы); Одновременно с 
ним, секунда в секунду, вылезли из траншеи все (Э. Казакевич. Весна на Одере); 
2. «Совмещение в ком-, чем-л. различных, обычно противоречивых признаков 
качеств, действий и т. д.» – производное значение. Например: При Павле I гене-
рал-прокурор был одновременно министром юстиции, министром финансов и 
министром внутренних дел (Игорь Петрухин. Исторический очерк деятельности 
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прокуратуры); И ещё: отели Quellenhof и HofRagaz одновременно являются и 
музеями (Яна Зубцова. Прекрасный маршрут); 3. «В равной мере» – производ-
ное значение. Например: От уровня доходов населения одновременно зависит 
и бюджетная составляющая образования, и платёжеспособный спрос населе-
ния (И. Мельникова. Школа выживания); Сразу запомнил её лицо, одновремен-
но – встревоженное и равнодушное (С. Довлатов. Заповедник).

Что касается лексемы единовременно, специальному изучению она не под-
вергалась, поэтому мы можем опираться только на сведения из лексикографи-
ческих источников.

В «Большом толковом словаре» С.А. Кузнецова фиксируется значение при-
лагательного «единовременный»: «происходящий или производимый один раз, 
сразу» (единовременное пособие, единовременная выплата), а «единовремен-
но» отмечается как производное от прилагательного и имеющее то же значение 
[3, с. 294].

В «Толковом словаре» Д.Н. Ушакова также приводится значение прилага-
тельного единовременный, но со стилистическими пометами: 1. Без доп. Произ-
водимый только один раз, сразу (офиц.). Единовременное пособие. Плата вно-
сится не единовременно (нареч.), а в три срока. 2. Чему или с чем. То же, что 
одновременный (книжн.). Прилагательное единовременный в качестве синонима 
одновременный характерно для книжного изложения [4, с. 828].

Александрова З.Е. в «Словаре синонимов русского языка: Практический 
справочник» выделяет значения единовременно: 1. См. одновременно 1, 2. см. 
сразу 1 [5, с. 117]. В первом случае единовременно отмечается как устаревший 
синоним одновременно в значении «в то же (или в одно) время, параллельно, 
сразу, вместе, синхронно; вдруг, разом (разг.); враз (прост.)» [там же, с. 285], 
а во втором значении единовременно – это «сделать: за (или в) один приём» 
[там же, с. 480].

Ефремова Т.Ф. в «Толковом словаре» рассматривает только лексему еди-
новременный и выделяет два значения: 1. Производимый только один раз, сразу. 
2) Устар. Происходящий или производимый в одно время с кем-л., чем-л.; одно-
временный. Здесь прилагательное единовременный в качестве синонима одно-
временный отмечается как устаревшее [6, с. 356].

Та же ситуация наблюдается и в «Словаре русского языка» под ред.  
А.П. Евгеньевой, где есть толкование только лексемы единовременный, а еди-
новременно отмечается как производное наречие от данного прилагательного: 
1. Происходящий или производимый только один раз, сразу. Единовремен-
ная выплата 2. Устар. Происходящий или производимый в одно время с кем-, 
чем-л , одновременный. [Наташа] этим визгом выражала все то, что выражали 
и другие охотники своим единовременным разговором (Л. Толстой, Война и 
мир) [7, с. 462].

Таким образом, можно заключить, что в лексикографической литературе 
в основном зафиксировано значение прилагательного единовременный, а ад-
вербиальная единица единовременно отмечается как производная от прилага-
тельного. Большинство исследователей выделяют два значения единовременно:  
1. Один раз, сразу; 2. То же, что и одновременный. Причём реализация единовре-
менный в качестве синонима одновременный отмечается как устаревший вари-
ант употребления либо как книжное употребление.

В некоторых лексикографических источниках единовременно определяется 
как «сразу» и «один раз» [3; 7]. Позволим себе не согласиться с этим мнением, 
так как сразу имеет значение не «один раз», а «с первого раза, с первой попыт-
ки» [5, с. 480]. Лексема сразу актуализирует параметр времени. В то время как 
один раз – это параметр количества. На наш взгляд, при определении лексе-
мы единовременно не следует ставить в один ряд сразу и один раз, так как они 
обозначают явления разного порядка и, следовательно, сопоставимы с разными 
значениями лексемы единовременно. Рассмотрим примеры из НКРЯ: 1. Прошу 
брата моего выдать, единовременно, в течение года от дня кончины моей, 
девице Прасковии Михайловой 20.000 рублей государственными ассигнациями  
(М.С. Лунин. Духовное завещание). 2. Операторы зернового рынка не без ос-
нований считают, что государственные закупки следует проводить не еди-
новременно, а на протяжении всего сельскохозяйственного года, чтобы 
избежать резких скачков цен (И. Б. Полюбина. Отечественный агропродоволь-
ствненный комплекс: современное состояние и тенденции развития). В первом 
примере лексема единовременно реализует значение «один раз», то есть пара-
метр количества, а время здесь выражается сочетанием в течение года и ука-
зывает на длительность. Лексема сразу выражает отношение ко времени: «очень 
быстро, немедленно» [8, с. 1132], поэтому замена лексемой сразу здесь невоз-
можна. Во втором примере единовременно также выступает в значении «один 
раз» (количество), которое усиливается за счёт противопоставления: не едино-
временно, а на протяжении, где предложно-падежная форма на протяжении 
реализует значение длительности (время).

Однако нельзя отрицать, что единовременно может выступать в значении 
«сразу» («за один приём»): По первым его показаниям, он выпил единовремен-
но две бутылки водки, по следующим – количество водки снижалось до 600 
г, потом – до 400 г. (Ирина Озерная. Буданова судят по законам гор). Другое 
дело, что эту норму невозможно реализовать единовременно, поскольку это 
потребует огромных бюджетных затрат (Делиться будем? Время МН). Здесь 
в обоих примерах лексема единовременно реализует значение «сразу, за один 
приём». Отметим, что это значение не является доминирующим при определе-

нии лексемы единовременно, так как такое употребление встречается довольно 
редко по сравнению с другими значениями.

Суммируя данные из лексикографических источников и НКРЯ, можем выде-
лить следующие значения лексемы единовременно.

1. «В одно время с кем-либо, чем-либо, синхронно». Например: Евро-
пейские войны не допускали правительство развернуть вполне те средства, 
которые со стороны Азии могли бы единовременно обуздать внешних ее не-
приятелей: персиян и турок (А.С. Грибоедов. Проект учреждения Российской За-
кавказской компании); В 4-м часу пополудни единовременно двинулись колонны 
(А.И. Михайловский-Данилевский. Описание Отечественной войны в 1812 году).

2. «Один раз». Например: Журнал выходил регулярно, хотя не получал 
от царского правительства почти никакой помощи – издателю было выдано 
единовременно 2000 рублей, а главному училищному управлению предписано 
приобретать ежегодно по 160 экземпляров «Указателя» (И. Сергеева. Николай 
Щеглов. Химия и жизнь); Т. Томского назначить премьером в Лондон, предо-
ставив ему единовременно два крахмальных воротничка (Б.Г. Бажанов. Вос-
поминания бывшего секретаря Сталина). Здесь следует отметить, что значение 
«один раз» лексемы единовременно актуализируется в предложениях обычно 
словами с «числовой/денежной» семантикой и/или количественными сочетани-
ями: выплата, пособие, рубль, вклад, уплата, взносы, жалованье (Государь, уз-
нав о поступке Пичугина, приказал дать ему в награждение пятьсот рублей 
единовременно и триста рублей ежегодной пенсии // С.П. Жихарев. Записки 
современника; Особо оговаривалось, что родителям хозяин единовременно 
уплатит сумму от двадцати пяти до пятидесяти рублей // М.Б. Бару. 
Второй сон Любови Александровны).

3. «Сразу, за один приём». Например: Но боевую силу, достаточную для 
того, чтобы разбить правительство, хотя на короткое время, немыслимо 
составить без участия народа, ибо нескольких тысяч бойцов единовременно 
интеллигенция поставить не в состоянии (Народная воля. Социально-рево-
люционное обозрение); Всего было там десять столиков, могущих единовре-
менно питать человек тридцать, но даже половины сего числа никогда не 
сидело за ними (А.С. Грин. Дорога никуда).

Примечательно, что в Национальном корпусе русского языка встречаются 
примеры, в которых единовременно реализует сразу три выделенных нами зна-
чения: Например, компания Toyota в прошлом году единовременно отозвала 
по всему миру 1,27 миллиона машин для устранения неполадок выключателей 
фар в праворульных моделях Corolla, Rava и Vitz (это обошлось компании в 137 
миллионов долларов) (Мозаика. «Знание – сила»). Здесь единовременно совме-
щает три значения: и «один раз» (значение количества), и «синхронно» (в разных 
локациях), и «сразу, за один приём».

В результате анализа лексикографических источников мы обнаружили три 
значения лексемы единовременно, которая рассматривается в словарях как 
производная от прилагательного единовременный. Очевидно, что в качестве 
синонима лексемы одновременно лексема единовременно выступает не во всех 
трёх значениях, а только в первом значении – «в одно время с кем-либо, чем-ли-
бо, синхронно». Рассмотрим пример: Чуть ли не единовременно было найдено 
двенадцать артиллерийских снарядов, семь мин и одна граната времен вто-
рой мировой войны (Взрыв в Малиновке. Криминальная хроника). Здесь едино-
временно репрезентирует значение «синхронности». Опираясь на данные, пред-
ставленные нами в исследованиях, посвящённых лексеме одновременно [1; 9], 
рассмотрим сферу действия (СД) лексемы единовременно в этом употреблении 
на уровне лексики и синтаксиса. Понятие СД впервые представлено в работах 
И.М. Богуславского [10]: А) на лексическом уровне выражается дискретность с 
помощью числительных (двенадцать, семь, одна); Б) на синтаксическом уровне 
обнаруживаются ряды однородных членов (снарядов, мин, граната). Также на-
речное значение «признак признака» в данном примере подчёркивается части-
цей «чуть ли не». Таким образом, можем заключить, что единовременно действи-
тельно является синонимом лексемы одновременно в рамках значения «в одно 
время с кем-либо, чем-либо, синхронно», где совпадает не только семантика, но 
и сфера действия.

Количественные данные из НКРЯ позволяют сделать некоторые выводы об 
особенностях употребления изучаемых лексем: 1. В основном корпусе русского 
языка представлено около 456 примеров с лексемой «единовременно» и более 
14 000 примеров с лексемой «одновременно»; 2. Первые примеры употребле-
ния обеих лексем датируются концом XVIII века; 3. Чаще всего данные лексемы 
встречаются в публицистических текстах («единовременно» – 177, «одновремен-
но» – 8 092), также отмечается, что лексема «одновременно» встречается в тек-
стах церковно-богословской сферы функционирования (174 текста), с лексемой 
«единовременно» таких примеров нет; 4. Обе лексемы в основном встречаются 
в статьях политической тематики («единовременно» – 94, «одновременно» – 
2970). Первые примеры употреблений лексем единовременно и одновременно 
(конец XVIII – начало XIX вв.), представленные в основном корпусе русского 
языка, свидетельствуют о том, что данные лексемы были равнозначны с самого 
начала и применялись в значении «в одно время с кем-либо, чем-либо, синхрон-
но» в равной степени. Рассмотрим примеры: Наше левое крыло и центр были 
атакованы единовременно (А.И. Михайловский-Данилевский. Описание Отече-
ственной войны в 1812 году); При Эдуарде III единовременно с этим Англия 
отказалась платить подать папе, платив дотоле огромную сумму, признавая 
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себя через короля своего в 13 столетии леном папским (Т.Н. Грановский. Лек-
ции по истории позднего средневековья); Потом Он многократно являлся им в 
продолжение сорока дней; в один из дней Он явился более чем пятистам вер-
ных одновременно (Митрополит Филарет (Дроздов). Пространный христианский 
Катихизис Православной кафолической восточной церкви); В Таки одновремен-
но находилось 70, 80 и даже до 100 лошадей (А.О. Дюгамель. Статистическая 
таблица Северной Румелии). Со второй половины XX века, согласно данным, 
представленным в НКРЯ, прослеживается тенденция к резкому сокращению 
употреблений лексемы единовременно в значении «в одно время с кем-либо, 
чем-либо, синхронно», такое употребление во второй половине XX века и в наши 
дни воспринимается уже как устаревшее, что также отмечается в лексикографи-
ческой литературе (А.П. Евгеньева, З.Е. Александрова и др.). Например: Славя-
нофильство и теория официальной народности возникают единовременно, 
в каком-то слитном согласии, практически симбиозе, помогают друг другу 
встать на ноги (М. П. Петухова. Славянофильско-западнический спор в вос-
поминаниях Д.Н. Свербеева); Такова была обстановка, в которой произошел 
почти единовременно со 2-ым Всероссийским Съездом Крестьянских Сове-
тов четвертый съезд Партии Социалистов-Революционеров (26 ноября – 5 
декабря 1917 г., ст. ст.) (В.М. Чернов. Перед бурей. Воспоминания). Вместе с 
тем наблюдается значительный рост употребления лексемы одновременно в том 
же значении. Например: В фильме есть сцена, когда я приближаюсь к провалу в 

моей памяти и кричу на врача, и нахожусь в двух местах одновременно (Джим 
Кэрри – изнутри и снаружи. Экран и сцена); В процессе установления рекорда 
данные передавались по обычной сети, которая одновременно с этим ис-
пользовалась клиентами Sprint и Sunet (Терабайт за полчаса. «Computerworld»). 
На современном этапе развития русского языка лексема единовременно чаще 
остальных употреблений реализует значение «один раз»: Такое можно создать, 
только если поэзией занимаешься всю жизнь, а не избираешь тему единовре-
менно (С.Н. Есин. Дневник); Надбавки за стаж работы начисляются на сумму 
годового заработка и выплачиваются единовременно, раз в год (П. Ларин. 
Льготы сельским механизаторам), тогда как значение «синхронно» становится 
для данной лексемы устаревшим.

Анализ толкований из лексикографических источников позволил выделить 
три основных значения лексемы единовременно, в одном из которых она вы-
ступает как синоним одновременно (в одно и то же время, синхронно), причём 
в словарях этот вариант чаще отмечается как устаревший. Изучение языковых 
образцов из НКРЯ в историческом развитии показало, что в конце XVIII – начале 
XIX вв. лексемы одновременно и единовременно были равнозначны и применя-
лись в значении «в одно время с кем-либо, чем-либо, синхронно» в равной сте-
пени частотно, однако со второй половины XX века в данном значении приоритет 
приобрела лексема одновременно, употребление же единовременно в этом зна-
чении отмечается как устаревшее.
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THE LINGUISTIC AND CULTURAL REPRESENTATION OF THE LAW FRAME IN L.A. FILATOV’S PLAY “ABOUT FEDOT THE SAGITTARIUS, A DASHING 
FELLOW”. The article is devoted to the first linguistic and cultural analysis of the linguistic representation of the LAW frame in L.A. Filatov’s play “About Fedot the 
Sagittarius, a Dashing Fellow”. The frame, as a mental formation reflecting the real picture of the world of the people, is reflected in language materials. Russian Rus-
sian language learners are interested in the peculiarities of perception and understanding of the basic constants and the Russian language as a foreign language. The 
linguistic and cultural images in the text of the play reflect ideas about power, homeland, and law. The research undertaken is based on the analysis of the linguistic 
representation of the frame as a mental structure. As a result of the study, the hypothesis is confirmed that the linguistic and cultural image of the LAW created in the 
play, on the one hand, retains the main characteristics identified earlier, on the other, contains new elements showing the peculiarities of the national perception of the 
LAW by Russians, which is confirmed by the analysis of linguistic material and the examples given. The material obtained expands knowledge about one of the most 
important phenomena of Russian culture.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ФРЕЙМА «ЗАКОН»  
В ПЬЕСЕ Л.А. ФИЛАТОВА «ПРО ФЕДОТА-СТРЕЛЬЦА, УДАЛОГО МОЛОДЦА»

Статья посвящена проводимому впервые лингвокультурному анализу языковой репрезентации фрейма «закон» в пьесе Л.А. Филатового «Про Федо-
та-стрельца, удалого молодца». Фрейм как ментальное образование, отражающее реальную картину мира народа, находит отражение в языковых мате-
риалах. Особенности восприятия и понимания основных констант вызывают интерес у изучающих русский язык и русский язык как иностранный. Лингво-
культурные образы в тексте пьесы отражают представления о власти, родине, законе. В основу предпринятого исследования положен анализ языковой 
репрезентации фрейма как ментальной структуры. В результате исследования подтверждается гипотеза о том, что лингвокультурный образ ЗАКОНА, соз-
данный в пьесе, с одной стороны, сохраняет основные характеристики, выявленные ранее, с другой – содержит новые элементы, показывающие особен-
ности национального восприятия россиян закона, что подтверждается анализом языкового материала и приведенными примерами. Полученный материал 
расширяет знания об одном из самых важных явлений русской культуры.
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